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NEGATION: PRE-MODERN HEBREW

state, an important condition which differenti-
ates the revival of Hebrew from many other
cases of language reform and revival elsewhere.
The lack of state support deprived revivalists
of financial resources, institutional penetration,
and, most importantly, of monopolization of
the revival process in the hands of one institu-
tion only. Turf wars between the Va‘ad and
other Hebrew institutions were rife. Yet, this
was a mixed blessing. The non-state environ-
ment and institutional rivalries had the extraor-
dinary effect that at the earliest stage of revival
and reform the task was shouldered by a wide
range of concerned individuals, societies, and
organizations, making the process much more
democratic, participatory, and popular com-
pared to other reforms in the world, which
were more or less top-down in character.
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[LKER AYTURK
(Bilkent University, Ankara)

Negation: Pre-Modern Hebrew

Biblical Hebrew possesses a series of negative
particles, each used to negate a specific gram-
matical form or syntagma. Two different types
of negators may be identified: (a) those used
in sentential negation; and (b) those used in
constituent negation (see especially Snyman
2004, based on Minimalist Syntax). For a
different model, which posits three different
types (item negation, constituent negation, and
clausal negation), see Waltke and O’Connor
1990:657.

Sentential negation implies that the nega-
tive form has scope over the whole subsequent
phrase or sequence that follows; see the usages
and the accompanying illustrations in the first
section below. Constituent (and item) negation
implies that the negative form is subcategorized
for a specific lexical category, hence, it takes a
specific category as its complement and thus
has scope over this category only; see the illus-
trations in the second section below. Both kinds
of scope are to be observed in Hos. 1.6 (cited in
Waltke and O’Connor 1990:657), each intro-
duced by N5 6, the most common negative
particle in Biblical Hebrew: nnn7 N'? ARY RIP
SR matny bR T 90iR &Y Y3 gord
Somah 16 rithdmd ki 16 *6sip ‘6d *drabém et-bét
yisr@él “Call her name Lo-Ruhama/Not-Pitied,
for I will not continue anymore to have pity on
the House of Israel’. The first Y [6 serves as
constituent negator (as part of the proper name
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Lo-Ruhama/Not-Pitied), while the second &9
16 functions as sentence negator (negating the
clause introduced by "2 k7 “for, because’).

I. SENTENTIAL NEGATION

1.1. 89 16 (5188 occurrences, including ortho-
graphic varieties) is used to negate independent
verbal clauses, as in 'ﬁ;‘? 1'11'5?; ﬂ‘g'i’tl Qﬂtggf;'&‘?}
A9 wa-16-mds’d hay-yond manoah lo-kap-raglib
‘and the dove did not find a resting-place for its
feet’ (Gen. 8.9, with suffix-conjugation verb); &%
M T 6 yirdskd ze ‘this-one will not inherit
you’ (Gen. 15.4, with prefix-conjugation verb).

1.2. PR ’én (747 occurrences; technically,
the construct form of 'R “ayin) is used to negate
nominal clauses, and hence may serve as the
opposite of the particle of existence W yés ‘there
is/are’ (which occurs 140x), as in 12 PR P9 7iam
00 wa-hab-bor req *en bé mdyim ‘and the pit
was empty, there was no water in it’ (Gen. 37.24,
with implied copula); 17p3 VW VPR enennit
someéa“ ba-qolénii ‘he does not harken to our
voice’ (Deut. 21.20, negating the participle, with
the requisite pronominal suffix attached; 103x
with suffixes; see also Rechenmacher 2003).

1.3. 98 ’al (730 occurrences) is used in nega-
tive commands or prohibitions, especially one-
time prohibitions (see the contrast at §1.4
below), with the tst-person cohortative, with
the 2nd-person prefix-conjugation as the nega-
tion of the imperative, and with the 3rd-person
jussive, as in the following, respectively: =Hx
15’1 nina R ’al-’er’e ba-mot hay-ydled ‘may
I not see the death of the child’ (Gen. 21.16);
v 58 ’al-tir’7 ‘do not fear’ (Gen. 21.17); "R
IV Y al-yéra® ba-éneka ‘let it not be bad in
your eyes’ (Gen. 21.12).

1.4. N9 16 is utilized before a prefix-conjuga-
tion verb to negate the command, especially in
legal prohibitions with lasting force (contrast
the usage under §1.3 above), for instance,
within the Decalogue, N'? a8I0 N5 gy bi'?
33;1__1 16 tirsdb 16 tin’dp 16 tignob ‘you shall not
murder, you shall not commit adultery, you
shall not steal’ (Exod. 20.12); 138N N'? bqiy;a
mib-basdram 16 tokeéli ‘of their flesh you shall
not eat’ (Lev. 11.11); 07 7123 30N &Y [6 tassig
gabiil rédkd ‘you shall not remove the bound-
ary-stone of your neighbor’ (Deut. 19.14).

1.5. 19 pen (133 occurrences) serves to negate
dependent verbal clauses, especially those with

NEGATION: PRE-MODERN HEBREW

a finite purpose, thereby serving as the equiva-
lent of English ‘lest’, e.g., "0R 72TN"12 ]"7 MnWn
YITTY 2ivn 2R hisidmer lokd pen-tadabbér
“im-ya‘dqob mit-t6b ‘ad-rd ‘guard yourself,
lest you speak with Jacob either good or bad’
(= ‘that you not speak to Jacob about any-
thing’) (Gen. 31.24) (Waltke and O’Connor
1990:661).

1.6. ’1;1':73::7 l2-bilti (78 occurrences) serves to
negate the infinitive construct or a dependent
verbal clause, as in, respectively, now noa5
DOTNR [o-bilti Sallab ’et-hd-‘dm ‘not send-
ing forth the people’ (Exod. 8.25); mi oiph
iRY92 ink-nian 'p%2% NIk DY way-ydsem
YHWH ls-qayin °6t la-bilti hakkoét->6t6 kdl-
mds’6 ‘and YHWH put a mark upon Cain, so
that none who might find him would slay him’
(Gen. 4.15) (on the base form ’1;1273 bilti ‘only,
none except, not until’, see below, §2.6).

1.7. 93 bal (76 occurrences) is a poetic syn-
onym of N9 [6, used especially before the
prefix-conjugation verb, in particular the nif‘al
form of ©"N m-w-t ‘shake’ (for reasons which
are not readily transparent), e.g., U'i?;)n‘53 bal-
timmot ‘it (sc. the world) shall not be moved’
(Ps. 93.1). This particle may occur more fre-
quently in Israelian (northern) Hebrew compo-
sitions (Rendsburg 2003a:20), e.g., 31'1?;&‘7"7;1
u-bal-yomru ‘and they do not say’ (Hos. 7.2),
especially given the fact that the neighboring
Phoenician dialect uses 92 b/ regularly (in fact,
&5 I is not attested in Phoenician).

1.8. DAR ’gpes occurs mainly in poetry,
chiefly as the equivalent of 'R ’én (see above
§1.2), e.g., D'ilﬁp DOR TV ‘ad ’epes mdqom
‘until there is no room’ (Isa. 5.8); ’71]'73 DAR™D
ki-epes bil‘dddy “for there is none besides me’
(Isa. 45.6).

1.9. DV terem, which bears the meaning
‘before’ (see, e.g., Gen. 19.24; Exod. 12.34),
also may serve to connote ‘not yet’, e.g., 7
nA3Y 0 DO wa-nér élobim terem ylkbe
‘and the lamp of God had not yet gone-out’
(1 Sam. 3.3, with prefix-conjugation verb, as
more commonly); 7IMTAR YT D7V 'mmm
u-Smir’él terem yida® ’et-YHWH ‘and Samuel
did not yet know YuwH’ (1 Sam. 3.7, with
suffix-conjugation verb, as more rarely, prob-
ably here because "1 y-d-* ‘know’ [as a verb
that expresses a state| regularly takes the suffix-
conjugation to indicate present time; see Cook
2006:32-33).
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2. CONSTITUENT NEGATION

2.1. 89 [6 may be employed to negate non-
verbal categories, including nouns and proper
names, adjectives, adverbs, numerals, preposi-
tions, and pronouns (Snyman and Naudé 2003:
253), e.g., IR 0MAT WR KY 16 s dobdrim
>dnoki I am no man of words’ (Exod. 4.10);
Dan N't? 16 bdkdm ‘non-wise’ (Deut. 32.6);
5889 [6-’¢l ‘no-god’ (Deut. 32.21); 'N't?] a7
DRIR 011D Orep wa-lo-pdnim ’er’ém ‘(my) nape
and not (my) face [ will show them’ (Jer. 18.17,
see also Waltke and O’Connor 1990:661).

2.2. 98 ’al may negate nouns, especially
when an “added volitional nuance” is sug-
gested (Joion and Muraoka 2009:573), e.g.,
19@"713] '79"7(3 dl-tal wa-al-mdtdr ‘(let there
be) no dew and no rain’ (2 Sam. 1.21). In other
instances, where such tone is not indicated, e.g.,
N02™ORY MOINTINR  gobii-miisdri wa-"al-kdsep
‘receive my instruction, and not silver’ (Prov.
8.10), we may be dealing with another Israel-
ian Hebrew feature (Rendsburg 2003a:24); for
a cognate usage, see 133 YR TwN bk w-’l ngh
‘darkness and not light” (Deir ‘Alla 1.6-7).

2.3. In other instances Y& ’al negates an
elided directive (see also below §3, §5), e.g.,
vy 5&1 2WOWT dirsi-tob  wo- al-rd" ‘seek
good, and [do] not [seek] evil’ (Amos 5.14);
TOUDR TONIUN DIUDITN I R

yassaréni YHWH °ak-ba-mispdt ’al-ba->appakd

pen-tam‘iteni ‘chastise me, O YHwH, but in
measure; [do] not [chastise me] in your wrath,
lest you reduce me to naught’ (Jer. 10.24);
PIRON NN TIT 0N ARTYNING bo-orab-
saddqd hayyim wa-derek noatibd al-mdwet ‘in
the path of righteousness there is life; and [in]
the way of the trail, no death’ (Prov. 12.28).

2.4. "73 bali and "?;D mib-bali serve the
function of ‘without’, especially in poetic texts,
e.g., YWD 93 boli pdsa’ ‘without transgres-
sion’ (Job 33.9); W’tg"‘?;?; mib-bali-’is ‘without
people’ (Zeph. 3.6).

2.5. A closely related usage is "R ’én pre-
ceding a noun, conveying the sense of ‘no,
without’. Examples include: Py 01709 u-I-
$alom ’én-gés ‘and to peace [there will be]
no end’ (Isa. 9.6, see Enghsh ‘endless’); O’
N80R PR ydmim én mispdr ‘days without
number’ (Jer. 2.32, see English ‘innumerable’);
HpWn PR 379 NWNN u-nbéset li-rob *en misqdl
‘and much bronze, beyond weighing’ (1 Chron.
22.3, see English ‘unweighable’).

803

2.6. ’I?Ix:?:;l bilti ‘only, none except, not until’
typically serves an adverbial function, e.g., D}
o RYa MERY &Y IR wo-gam “dnoki 16
$dma‘ti bilti hay-yom ‘and indeed, 1, I did not
hear (about this) until today’ (Gen. 21.26);
though it also can serve as a negative particle,
as in MY 893 NI 770 nba bilii tdhor bi
ki-16 tdhor ‘he is not pure, indeed not pure’
(1 Sam. 20.26).

For more detailed treatments of the distribu-
tion of the morphological forms of negation, with
many more illustrations of each kind of nega-
tion (from both §1 and §2), see GKC 478-483;
van der Merwe, Naudé, and Kroeze 1999:318-
320; Waltke and O’Connor 1990:660-662;
Williams and Beckman 2007:142-152; Jotion
and Muraoka 2009:567-573.

3. NEGATION AND MODALITY

3.1. To illustrate some differences in usage,
note the different negative particles in the fol-
lowing passages. In Gen. 42.9 Joseph accuses
his brothers of being spies: Ni&1? DAR O30
DNRI PIRD NIW DR mamggaltm attem lir ot
et-erwat ha->dres ba_tem “You are spies! To
see the nakedness of the land you have come!’
Their negative response with 89 [6 serves to
deny his accusations: ~12W5 IRT TTIW IR &
‘7_:)23 16 ’ddoni wa-dbidekd ba’u lishdr->okel
‘No, my lord, for your servants came to obtain
food’ (v. 10). In Gen. 33.9 Esau refuses Jacob’s
gift with the volitive statement: 777Wx 77 "
yohi lokd ’dSer-lik ‘Let what is yours remain
yours!’. Jacob’s negative reply accordingly
employs the modal negative 5K ’al: "DR RIOR
MAS(ARERInATA ﬂﬂ?‘ﬂ '[’J’D:l ]l'l NRYN NJ >al-nd *im-
nd mdsdti hen "bo- ‘enekd wo- laqahta minbdti
miy-yddi ‘No, please, if, please, I have found
grace in your eyes, you will take my gift from
my hand’. In Judg. 4.20, Sisera instructs Jael
concerning what to say should someone come
to her tent: 'W"I IR T%NW1 N1:l’ W’& (=53 ‘l"ﬂ
PR [ART YR 15 wo- haya im-"1s yabo u-$ elek
wa->dmar hd-yés-pé ’is wa->dmart *dyin ‘And it
will be, if a man comes, and he asks, “Is there
a man here”, then you shall say “No”’. In this
case, the negative response to the yes-no ques-
tion predicated with W yes is PR *dyin (see also
below, §6.1). These examples illustrate that
within conversation the choice of the negative
depends upon the previous utterance with which
it is paired: 8% [6 serves to negate responses to
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statements, R ’al negates responses to volitive
sentences, and 'R ’ayin negates responses to sen-
tences predicated with the existential particle.
As such, what have been described as ‘reduced
verbal clauses’ with the negative (Waltke and
O’Connor 1990:661) should more precisely be
linked to a preceding utterance within a dialogic
exchange (Miller 2005b).

3.2. At the same time, though, the domains
of 89 [6 and 9 al appear sometimes to overlap.
This can best be seen by comparing the follow-
ing paired passages, with the former comprising
the legal prohibition in the Torah, and the latter
constituting the axiomatic parallel from wisdom
literature (Qimron 1983:475; 1986:80):

7 133 on N7
16 tassig gobiil ré‘dkd

“You shall not remove the boundary-stone of your
neighbor’ (Deut. 19.14)

o2y 9133 JemoN
*al-tasség gabiil ‘6ldm

‘Do not remove the boundary-stone of yore’ (Prov.
22.28; 23.10)

iR7WY ankn 89 TIOR MY 97 2703
ki-tiddor neder la-YHWH °&lohekd 16 to’abér
lasallomo

“When you vow a vow unto YHWH your God, you
shall not delay to fulfill it’ (Deut. 23.22)

YWY InRATHR 0YRY 71 1TR YwrD
ka-dser tiddor neder l-elobim °al-to’ahér lasallomo

“When you vow a vow unto God, do not delay to

fulfill it’ (Qoh. 5.3)

Observe how the Torah prohibition uses 8 16,
while the wisdom text exhortation utilizes 98
’al (the different English renderings above, ‘you
shall not” and ‘do not’, respectively, represent
an attempt to capture the different wordings in
the original).

In other instances, the same passage will
employ both negative particles in the same syn-
tactic construction. At times, this stratagem may
be used simply for the sake of variation (Qimron
1983:477—478), as in the following verse (note
that different translation strategies are employed
in this and the following passages in an attempt
to capture the different usages in the original):

NEGATION: PRE-MODERN HEBREW

MR RPUR WRDn TAY mourNy N

RIND 77 SNOR WPOR Wpam NgnTD3
wa-’i8 16-ya‘dle ‘immdk wa-gam-is *al-yérd ba-kdl-
ha-hdr gam-has-son wa-hab-bdqar *al-yiri *el-mal
hd-har ha-hi

‘No one shall come up with you, and also no one
should be seen on the entire mountain; and also
the flocks and the herds should not graze opposite
that mountain’ (Exod. 34.3)

The first sentence is a prohibition formed by
N 16 with the regular prefix-conjugation (not
jussive). The second and third sentences involve
5& °al with jussives to indicate exhortations.

The following examples have syntactically
parallel sentences in which the second sentence
comprises a stronger prohibition that the first
sentence:

inhanKY 0TI | WIORTOR DYWRY
rasekem *al-tiprdi u-bigdekem 16-tipromii

“Your heads do not make-bare, and your clothes
you shall not rend’ (Lev. 10.6)

The progressively stronger prohibition in the
second sentence is particularly apparent in the
following proverbial example:

RiIN K7 NIAM YRR 98 S037nk YInaoR
al-titra® *et-ba‘al *4p wa-"et-’is hémat 16 tabo
‘Do not associate with a “lord of anger”;

And with a “man of temper” you shall not come’
(Prov. 22.24)

In the rhetoric of Boaz’s speech to Ruth, the
speaker moves from an exhortation not to
glean in another field to a stronger prohibition
against moving away from Boaz’s workers.

MR *MaD &Y o NN 173 bRYY 125nH
al-telki lilgot ba-Sdde ’abér wa-gam 16 ta‘dbirt
miz-ze

‘Do not glean in another field; and also you shall
not pass from this(-place)’ (Ruth 2.8)

4. WORD ORDER AND SCOPE

4.1. Word order, with specific attention to the
placement of the negative article, may affect
the meaning and scope. Compare, for example
(Steiner 1997:168):

© 2013 Koninklijke Brill NV ISBN 978-90-04-17642-3
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AR naw nesy 87 73
ki 16 ld-nesab yissdkab *ebyon

‘for not forever will the destitute be forgotten’ (Ps.
9.19, i.e., he will be remembered)

TTIP2 MUK NY D7Dy
lo-6ldm 16-eskab piqqidekd

‘forever I will not forget your charges’ (Ps. 119.93,
i.e., I will never forget)

In the first passage, N9 [6 negates the follow-
ing adverbial 1'l235 lg-nesab “forever’ and thus
serves as a constituent negator, while in the
second passage, the placement of &% [6 before
the verb indicates its function as a sentential
negator.

4.2. Recognition of the scope of the negative
provides the means to solve the interpretation
of the two negative forms in [2m N5 DAANY
1am &9 39770 SR M3 RIwnw IR 77T
ghin) oy N5 [alnpn iy N'?‘l wa-"dmartem 16 yzttaken
dgrgk adonay $im‘i-na beét yisra’el ha-darki I6
yittdkén ha-16 darkékem 16 yittikéni (Ezek.
18.25). Sivan and Schniedewind (1993:215%)
propose that &57 hd-I6 should not be under-
stood as a negative. Instead, they understand
it as the asseverative use of the negative and
interpret it as indeed; hence the verse should
be rendered: ‘Yet you say, “The way of the
LORD is not equal”. Hear now, O House of
Israel! Is my way not just? Indeed, it is your
ways that are not just’. The question arises,
however, whether it is indeed difficult to under-
stand Ezek. 18.25 as having two negatives.
GKC (483) posits that two negatives in the
same sentence do not neutralize each other,
but rather make the negation more emphatic.
The distinction drawn between sentential and
constituent negation solves this issue: the first
negative is an instance of constituent negation,
as it negates only the verb following, while
the second negative is an instance of sentential
negation. Accordingly, the verse should be ren-
dered: ‘And you said, “The way of the Lord is
not fair”. Hear now, O house of Israel! Is my
way not just? Is it not your ways, (that) are not
just?” (Snyman and Naudé 2003:258-264; see
also Moshavi 2007).

5. NEGATION AND ELLIPSIS

The negative particle may be elided, especially
in texts characterized by poetic parallelism

8oy

(— Ellipsis: Biblical Hebrew). Examples with
sentence negation include: N TTIR 7iRW N9 73
‘[:7'71'1’ ki 16 $2°6l tédekkd mawet yahalolekkd
‘for Sheol cannot acclaim you, Death [can-
not| praise you’ (Isa. 38.18); and MW mm"ng
Tovavh NP 7YY Cal-tittén sénd lo-‘enckd
u-tniimd lo-‘ap‘appekd ‘do not give sleep to
your eyes, [nor| slumber to your eyelids’ (Prov.
6.4) (see also GKC 283). Examples with con-
stituent negation include: May~&51 *A¥an Ton °2
m'wu D"l'?& DY ki hesed hapastz wao- lo zabah
wa-da‘at elohzm me-olot “for fealty 1 desire,
and not sacrifice; and knowledge of God [and
not| burnt-offerings’ (Hos. 6.6); and "™10In™10p
M2 PN W 03 ORY qobi-miisdri wo- al-
kdsep wa-da‘at mé-hdris nibbdr ‘receive my
instruction, and not silver; and knowledge, [and
not| choice gold’ (Prov. 8.10). True, in both of
these examples, the b-line includes compara-
tive JR min- ‘more than’ before the final word,
but the parallelism demands the understanding
indicated in the translations given, since ‘and
knowledge of God more than burnt-offerings’,
‘and knowledge more than choice gold’ would
denude the stichs of their impact.

6. NEGATIVE POLARITY IN
QUANTIFICATION STRUCTURES
AND OATHS

Items of different syntactic categories may act as
negative polarity items in negative statements.

6.1. On occasion the absolute form 'R °ayin
(attested 42x altogether) occurs with different
word order (noun before the negative par-
ticle, see above, §1.2), suggesting that "X ’ayin
serves as a substantive indicating non-existence,
e.g., NTRTRANR TAW? PR DINY wo-"dddm *ayin
la‘dbod ’et-hd-dddmd ‘there was no man to
work the ground’ (Gen. 2.5); n‘r% PR M2 wo-
kéab ayin lalédd ‘there is no strength to give
birth’ (Isa. 37.3).

6.2. The indefinite pronoun NMIRN ma’iimad
‘anything, something’ typically occurs in
negated sentences and hence serves to express
‘naught, nothing’, e.g., NMIRN "NWY~NY 16-GsitT
ma’iimad ‘1 did nothing’ (Gen 40.15); NIINA TR
’én ma’iima ‘there is nothing’ (1 Kgs 18.43; see
also Gen. 22.12).

6.3. When v i lit. ‘man, person’, func-
tions as an indefinite pronoun (van der Merwe,
Naudé, and Kroeze 1999:262) in a negative
statement, the resultant meaning is ‘no one
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at all, not a single one’ W1 OFIR [1pnY
TONNR 737 13’137 nana 1JD1DJ WﬂR D"l'?N
TR 13PN TAN -1‘73*&‘7 Mapny EAn WK
Somd‘énii “adoni nasi HAohim attd bo- tokenu
ba-mibbar qabdrénii qabor st-métekad is mim-
mennii ’et-qibré 16-yikle mimmokd mig-qabor
métekd ‘“Hear us, my lord, you are a prince of
God among us; in the choicest of our tombs,
bury your dead; none of us will withhold from
you his tomb to hinder you from burying your
dead”™ (Gen 23.6).

6.4. Analogous to the foregoing N9...W'R
’i§...16 is the syntagma 93...89 [6... kdl (cita-
tion form: 93 kal lit. “all, each, every’) followed
by an undetermined noun phrase to express an
absolute negation, as in Tip 1’(}73"73 njD"N‘ﬂ
51;?;33 AN wa-16-yikkdret kdl-bdsar ‘6d mim-me
ham-mabbul ‘and no flesh will be cut off again
by the waters of the flood’ (Gen. 9.11); &?D"N‘?
N2792 TR 16-yippdle mimmokd kdl-dabdr
‘no matter is too hard for you’ (Jer. 32.17; see
also Exod. 10.15; 20.10; Prov. 12.21). In this
construction 93 kol functions as a distributive
quantifier (as opposed to a universal quanti-
fier, see below) and its semantic nuance is
non-specific and implicitly inclusive (Naudé
20112:413; 2011b:358-359). The same per-
tains to the undetermined substantival use of
93 kol, as in "800 YN Np023 T3 WY
93 layis gibbor bab-babémd wo-l6- yasub mip-
poné-kol ‘the lion is mightiest among beasts
and does not turn back before anything’ (Prov.
30.30). The constituent introduced with 53
k6l may precede the negative, as in: 87 B7-52
nnNaY qiv 0NAYIN 533 19IR8N wo-kdl-ddm
16 toklii ba-kol mosbotekem 13-6p wa-lab-
bahémd ‘and you shall eat no blood whatso-
ever, whether of fowl or of animal, in any of
your dwelling places’ (Lev. 7.26; see also Lev.
16.29; Exod. 12.16; 12.43; 15.26).

When 93 k6l precedes a determined noun
phrase it has the sense of a collective universal
quantifier and indicates “the totality of the
(specific) group or whole” (Naudé 2011a:413;
2011b:357-358). In the singular it bears the
nuance of individualization. In a negative sen-
tence it means ‘none’ or ‘nothing’ in the plural
and ‘any’ in the singular; see, e.g., 2792 "3
Tlg.gj'&z? ki kdl-dobdrdaw 16-ya‘dne “for he will
answer none of man’s words’ (Job 33.13); &%
137 PR 930 928N 16 toklis mik-kol ‘és hag-gdn
‘you shall not eat of any tree of the garden’
(Gen 3.1). The same pertains to constituent
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negation, as in: TR N&T [N 71T YII-NR NIVR)
D92 &9 wa-‘anne et-zera dawid lo-ma‘an
20t ak 16 kdl-hay-ydmim ‘and I will afflict the
offspring of David because of this, but not
forever (lit. ‘all the days’)’ (1 Kgs 11.39). The
substantive use of 93 kol is similar, as in &7 72
590 MY NN ki 16 ba-moto yigqab hak- kol
“for when he dies he will carry nothmg away’
(Ps. 49.18); 53% Ny XY iR NNV NIM wo-
hinné nishat hd- ezor lo yzslah l-ak-kol “and
behold, the loincloth was spoiled, it was useful
for nothing’ (Jer 13.7).

When 53 ka6l is used with a floated quanti-
fier (that is, when the quantifier appears after
the constituent with which it is associated and
has a pronominal suffix referring back to its
antecedent; see Naudé 20t11b:351-352) in a
negative sentence, the term has the nuance of
‘not all’, as in IRIN &% 1921 IRIN ¥R DOR
‘epes qdsehii tir'e wo- /eullo 16 tir’e ‘you shall see
only a fraction of them, you will not see them
all’ (Num. 23.13).

The same negative polarity is found with the
other negative particles. In 2 Sam. 12.3, the
negative existential marker is used with 53 kol:
MIVP NOR AWI2TDR Y3 IR W wo-ld-rds
*en-k6l ki Cim-kibid ‘abat gotannd ‘and the
poor man had nothing but one little ewe-lamb’.
Similarly, ’1;127317 l2-bilti (followed by infinitive
construct; see above §1.6) negates 53 kol in
iRy=H3 iNR-Mian 'mYa% NIk PRY M ovh
way-ydsem YHWH lo- -qayin *ot la- bzltz hakkot—
’0t6 kal-mos’6 ‘and YHwH put a mark upon
Cain, so that none who might find him would
slay him” (Gen. 4.15).

6.5. The structure of oaths, regularly intro-
duced by oR ’im lit. ‘if’, partake heavily of
ellipsis, due mainly to their formulaic nature,
which tends to truncate over time under the
pressures of familiarity (Conklin 2011:4-7).
Furthermore, an oath depends on the suppres-
sion of an imprecation upon a person so that
when DR ’im introduces oath content, a nega-
tive statement is expressed: ‘{May God curse
me] if I do this’ = ‘I will not do this’. Contras-
tively, when &5-08 *im-16 lit. “if not’ introduces
oath content, a positive statement is expressed:
‘May God curse me] if I do not do this’ =
‘T will do this” (GKC 472; Conklin 2011:9)
(— Oath/Curse Formulae: Biblical Hebrew).
The phrases introduced by DX ’#m and 8508
’im-16 function thus as protases of incomplete
conditional clauses—the former for negative
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oaths and the latter for positive oaths—as illus-
trated by the following;:

T2 WN920 NRRDRY PITIY T2 binnos
’im-mi-biit wa-‘ad Sorok-na‘al wa-"im-eqqah mik-
kdl-aser-lak
‘(I raise my hand to YuwH, El Elyon, creator of
heaven and earth, [and swear that]) if from thread
to sandal thong, if I take anything of yours, [may

I be cursed]’ (Gen. 14.[22—]23, i.e., ‘T will not take
anything of yours, from thread to sandal thong’).

YR 12 71372 N7OR Arniea bhw m nim
YHWH yibye $oméa‘ bénoténi ’im-16 ki-dbdrkd
ken na‘ase
“YuwH will be a witness (lit. ‘one who hears’)
between us, if we do not act in accordance with

your proposal, [may we be cursed]’ (Judg. 11.10,
i.e., ‘we will act’).

Conklin (2011:76) demonstrates that when
DR "3 ki ’im lit. ‘but if’ introduces oath content,
the two particles should be analyzed as inde-
pendent rather than compound, which is to say,
the two-word phrase does not function as an
asseverative marker. Examples include:

a A A DrOR 9w nD ARy T pawn
NIND ‘7: iR un'7 DYDY WnWnRi2 730908

way-yissaba® dawid lemor k6 ya‘dse-li *€lohim
wo-k6 yosip ki im-li-pné bo-has-semes ’et‘am-
lebem °6 kdl-ma’umad

‘And David swore, “Thus will God do to me and
thus will he add; [I swear] that, if I eat bread or

anything else before the sun comes up, [may I be
cursed]”” (2 Sam. 3.375, i.e., ‘I will not eat...”).

T TN "ANRY) TN RY TN T
bay-YHWH  ki-’im-rasti
me-"ittd ma’umd
‘(By) the life of Yrwm, [I swear] that, if I run after him,
then I will get something from him’ (2 Kgs 5.20)

2 Kgs 5.20 (see also 1 Sam. 26.10; 2 Sam.
15.21; Jer. §51.14) falls into the category of
positive oaths consisting of full conditional sen-
tences following the complementizer "2 ki.

6.6. Occasionally, N ma (for a cognate
form, see Arabic mad, used to negate the suffix-
conjugation) occurs in place of DR *im to intro-
duce negative polarity, as in DNR *NYIYAN
NAOKRATNNX 17'1911 it R RYiguyial D'?W'l'\’ nu:
ranny Ty hzsba 173 gﬁegm bano; yarusalayzm
ma-tadiri u-ma-taorori ’et-hd-"abdbd ‘ad Set-

abdrdw  wa-liqahti

8o7

tebpas ‘I adjure you, O daughters of Jerusalem,
do not stir up and do not awaken love, until
it pleases’ (Song 8.4, note the parallel lines in
Song 2.7; 3.5, with the standard form DR ’im).

7. DiIACHRONIC [SSUES

Late Biblical Hebrew (LBH) (— Biblical Hebrew,
Late) evinces several developments, two of
which are noted here.

7.1. The 5i0p% &% 6 ligtol syntagma func-
tions as a prohibitive twice in the book of
Chronicles, modeled on the parallel usage in
Aramaic: 11335 wmnnh 89 wa-16 lohityahés
lab-bakérd ‘not reckoned-in-the- -genealogy as
first born’ (xr Chron. 5.1); 118" NY nxw‘7 NL)
D’Tl%tﬁl 16 ldset ’et->aron hd- *glohim “not to
carry the ark of God’ (r Chron. 15.2). Note
Biblical Aramaic examples in &7031% 89 ld
labdttdld ‘not to be stopped’ (Ezra 6.8); NL)
mwnY ld lohasndyd ‘not to be changed’ (Dan.
6.9, 16). The one additional BH example, &17 2
M 0W3a 1ANY ki 16 lohazkir ba-sém YHWH
“for no one shall utter the name of YHwH’
(Amos 6.10), most likely represents an isogloss
between Israelian Hebrew and Aramaic. (How-
ever it is to be explained, W’Tiﬂ? N'? "3 ki l6
lohoris “for they did not dispossess’ [Judg. 1.19]
is not an example of this usage, since the phrase
expresses past tense rather than a prohibitive.)

7.2. The particle '&% [>-"én before a substan-
tive occurs eight times in LBH with the sense
‘without’, e.g., MV9DI MIRY PRY lo-én $o°¢rit
u-pléta “without a remnant or escape’ (Ezra
9.14); 720N I’&'? lo-’én mispdr ‘without num-
ber’ = innumerable’ (1 Chron. 22.4); 8870 I’g{?
lo-én marpé ‘without remedy’ = ‘incurable’
(2 Chron. 21.18).

7.3. Many LBH developments, including the
two aforenoted ones, are found in the book
of Ben Sira (see van Peursen 1999). At other
times, however, said book evinces unexpected
usages, not necessarily tied to diachronic devel-
opments. Prime among these is the expanded
use of 1N ma as a negative particle (see above,
§6.6), e.g., RWN NN TN 722 kabed mimmeka
ma tissa’ ‘that which is too heavy for you,
do not take up’ (Ben Sira 13.2 (A)) (see van
Peursen 1999:232). In this and other instances,
presumably the book of Ben Sira is imitative of
BH usages, including rare ones.
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8. QUMRAN HEBREW

The two LBH features described above (§7.1,
§7.2) appear even more prominently in Qum-
ran Hebrew (QH).

8.1. For the first one, note four examples in
the well-known passage TIR 9122 TiprH R
X191 DY 0TPY RO DA HR AT H1on
INAR PINA MOL K91 0TV D1an AnRnnb
oW 1 N2 w-lw’ Iswd b-kwl *hd m-kwl
dbry ’l b-qsybm w-lw’ lgdm ‘tybm w-lw’ Iht'br
m-kwl mw'dybhm w-lw’ l-swr m-bwqy ’mtw
llkt ymyn u-sm’wl ‘and not to step upon any
of the words of God regarding their times, and
not to advance their festival-times, and not to
delay any of their appointed-times, and not to
diverge from the laws of his truth to go either
right or left’ (1QS 1.13-15) (see further Qim-
ron 1986:78).

8.2. For the second usage, note such exam-
ples as 7'M RS [yn rhmym “without mercy’
(1QS 2.7); Ao PRY [Pyn slybh ‘without
pardon’ (1QS 2.14-15); MW RS [Pyn Sryt
‘without a remnant’ (1QS 4.14; 5.13), as well
as instances before infinitive, e.g., D PRY [yn
qwm ‘not to rise (again)’ (1QM 18.2) (see fur-
ther Qimron 1986:77).

8.3. To be sure, standard BH usages also
appear within the Dead Sea Scrolls (DSS); see,
e.g., M¥Y Tra 0NN n9aY L-blty btysr b-ybd
stw ‘not to be disciplined in the Yahad of his
counsel’ (1QS 3.6); AMY0 AV w-bly slybb
‘without pardon’ (4Q417 2i.16); "1 3N m-bly
hwn ‘without wealth’ (4Q4717 2i.19). Nonethe-
less, the passages cited above illustrate the man-
ner in which LBH continues quite naturally in
QH (Rendsburg 2010:223-224).

8.4. Qumran Hebrew reflects other develop-
ments as well, most prominently the greatly
increased use of X ’al ‘not’ (396x, according
to one count, keeping in mind that the DSS
corpus is much smaller than the biblical canon),
especially before general negative commands
(prohibitions, etc.), which in BH (as per above,
§1.4) are typically introduced by 89 [6 (Qim-
ron 1983:478-479; 1986:80-81).

8.4.1. Among the many legal injunctions in
the DSS introduced by Y& *al ‘not’, the follow-
ing are but a representative sampling;:

DRI 001 WK PR oK

’l yrhs *ys b-mym sw’ym
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‘A person shall not bathe in filthy water’ (CD
T10.10-11)

53 02 nv HR
L ythr b kly

‘He shall not purify in them a vessel’ (CD r10.12)

12177 DR "2 NaAwn OPa WK HaR OR
L y’klys b-ywm h-$bt ky *m b-mwkn

‘A person shall not eat on the Sabbath day except
that which is prepared [in advance]’ (CD 10.22)

YwTIPn "WIR nAnva I'l}L'b D'na K12 OR
’l ybw’ b-mym Igt b-thrt *nsy h-quds

‘He shall not enter the water [so as not] to touch
the purity of the holy men’ (1QS 5.13)

1P 3T I3 WK 13T DN
’l ydbr *ys b-twk dbry r'bw

‘A person shall not speak during the words of his
fellow’ (1QS 6.10)

8.4.2. The extent to which H& ’al ‘not’ has
penetrated the language of the Dead Sea Scrolls
may be observed in the following example,
which presents both the biblical text referenced
(with 89 6, as expected [2x]) and the Qumran
reworking (with 98 ’al [2x]) (in this case, the
English translations do not attempt to capture
the difference):

R 93 wRRTNOY AUROY 9393 mimd
nwK

[6-yibye koli-geber ‘al-issd  wo-16-yilbas geber

Simlat *issa

‘There shall not be a man’s article upon a woman;

and a man shall not wear the dress of a woman’
(Deut. 22.5)

AWK N3N wab HR1...awR 5 923 ha v DR
L ybyw kly gbr ‘1 °8h...w-’l yIbs ktwnlt] *sh

‘There shall not be a man’s article upon a
woman...a man shall not wear the tuni[c] of a

woman’ (4Q159 2.6-7)

8.4.3. The increased use of H& ’al ‘not’ in the
DSS most likely results from two separate
forces at work. First, the general breakdown
in the distinction between the standard prefix-
conjugation (yigtol), typically negated by 85 I6
in BH (see above, §1.1), and the modal usages
(jussive, cohortative), typically negated by 5%
’al in BH (see above, §1.3), readily observable
in QH (— Dead Sea Scrolls: Linguistic Features),
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may have led to the confusion regarding the
employment of the ‘proper’ negative parti-
cle (Qimron 1983:479; 1986:81). Second, the
Yahad sectarians may have sensed that 58 ’al
is more literary and perhaps more archaic (in
their minds) than the standard form &9 6 (see
brief comment in Qimron 1983:479; for gen-
eral orientation, see Rendsburg 2010).

9. RABBINIC HEBREW

9.1. In Rabbinic Hebrew (RH), the rules gov-
erning the three main negators—&9 16, H&
’al, and PR ’én—are essentially the same as in
BH (Segal 1927:223). A few basic points are
to be noted, nonetheless (see especially Azar
1995:167-187; Pérez Fernandez 1997:174).

9.2. Within the presentation of the innumer-
able laws which appear in the Mishna, Tosefta,
and the compilations of halakhic midrashim
one still finds the older BH system in place,
that is, with 89 [6 serving to indicate the inter-
diction, though normally with the verb in the
3rd person (and not the 2nd person, for which
see above, §1.4). Thus, for example, W’ &5
nnn% TNo 1990 8% OTR lo yeseb adam
lipne has-sappar samuk lam-minba ‘a person
does not sit before the barber close to Minha’
(Mishna Shabbat 1.5, i.e., on Friday, as Sabbath
approaches); 12'Wn? TiN0 jonna vIND RY &
lo yese ha-hayyat be-mahdto samuk la-haseka
‘the tailor does not go out with his needle
close to darkness’ (Mishna Shabbat 1.6, i.e
once more, on Friday, as Sabbath approaches).
Just as common, however, is the use of 'R
’en before the 3rd person masculine plural
participle, as in "8 12°Wn &9 pOD NWN poo
PRI D520 DR PI0D PRI TR NN PwEn
NN NR PPN sapeq haseka sapeq lo haseka
’en me‘asserin ’et haw-waddayi we-"en matbilin
‘et hak-kelim we-"en madligin et han-nerot if
there is doubt of darkness or no darkness, one
does not tithe (even) the certain-food, and one
does not immerse vessels (for purification), and
one does not kindle the lights” (Mishna Shabbat

7); PPWR 1R Rwinh niven nx pomio PR
’en sobatin et hap-perot lehosi me-hen masqin
‘one does not squeeze the fruits to extract
from them juice’ (Mishna Shabbat 22.1). On
the distinction between the combinations &9 +
3ms prefix-conjugation, on the one hand, and
PR + 3mpl participle, on the other, see Sharvit
1980:116.
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9.3. The negative particle 92 bal gains a spe-
cific usage in Rabbinic Hebrew, replacing 85
[6 in the shortened reference to a biblical pro-
hibition. Examples abound: 21Wn 52 bal tasub
(Mishna Pe’a 6.4; cf. ‘:mD'I:l &'(7 16 tdsiib “you shall
not return’ [Deut. 24.19]); XY 921 IR 92 bal
yera’e u-bal yimmase (Mishna Pesahim 3.3; cf.
ﬂlf;j}'&'?] wa-16-yérd’e ‘and there shall not be
seen’ [Exod. 13.7]; R¥m? &"7 16 yimmadsé ‘there
shall not be found’ [Exod. 12.19]); 402 100 52
bal titten kesep (Mekhilta Nezigin 3; cf. "N
WIMI Y13 1 INNY 7902 Cer-kaspokd
l6-tittén 16 ba-nesek u-b-marbit ‘your money do
not give to him, neither with interest nor with
increase’ [Lev. 25.37]); Swan Y3 bal tebassel
(Mekhilta Kaspa 20; cf. SWan-&9 [6-tabassél
‘you shall not cook’ [Exod 23.19; 34.26]);
etc. While 52 bal is limited to such references
and is not productive, this particular usage, in
place of expected 89 [6, may result from the
affinity between RH and northern dialects such
as Israelian Hebrew and Phoenician (note that
the Mishna and related texts were compiled in
Sepphoris and Tiberias, two major urban cen-
ters in the Galilee; for general orientation, see
Rendsburg 2003b).

9.4. The negative particle *® ’e (thus the
vocalization according to the manuscripts;
later reading traditions altered this to & ’i)
appears 271x, most commonly in the phrase "X
Wa'R ‘e ’epsar ‘not possible’, though also in
other combinations, e.g., Y177 °R ’e yadua“ ‘not
known’ (Mishna Yevamot 15.7). This mor-
pheme appears once in the Bible (see Prov. 31.4
gere), in a section replete with non-standard
usages, and finds congeners in Phoenician "R
’y ‘no, not’, Ugaritic ay (indefinite pronoun),
suggesting that it too constitutes a northern
Hebrew feature.

9.5. An exceedingly common new form in
RH is 1&'2 law ‘not’ (628x in the Tannaitic cor-
pus), borrowed from Aramaic, used especially
in the phrase 1% DR) we-"im law ‘and if not’,
e.g., R &Y 1&‘7 DR1 RY 125 "D OR im ki
wen libbo yasa we-"im law lo yasa “if he has
fixed his heart [i.e., intended to do so], he has
fulfilled [his obligation], but if not, [then] he
has not fulfilled’ (Mishna Berakhot 2.1; see also
Mishna Rosh ha-Shana 3.7; Mishna Megil-
lah 2.2); 7108 1N'7 OR) we-"im law “asur ‘but
if not, it is prohlblted’ (Mishna Sheviit 2.10,
following a statement to the effect ‘if such-and-
such occurs, it is permitted’; see also Mishna
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Shabbat 18.2; ToseftaDemai7.4; ToseftaPesahim
2.14; etc.).

9.6. Several negative particles attested in
BH, and still productive in QH, do not occur
in RH (except in biblical quotations and/or in
later Amoraic texts in imitation of BH). These
include O terem ‘before, not yet’s ’5;2 bali /
’5;2?_3 mib-bali ‘without’; DAR epes ‘none, with-
out’; and 18 pen ‘lest’ (all discussed above). The
last of these is replaced by the exceedingly com-
mon RNAW Semme ‘lest’ (279x in the Tannaitic
corpus; the vocalization given, with sere, is per
MS Kaufmann Aso; XY Semme, with segol, in
MS Parma 3173 [de Rossi 138]; RRW Semma,
with games, in later printed editions). To cite
but one example, quoting a passage provided
earlier, now with its continuation, see XY N9
RN MY NRY 12Wn? Tnp fonna vvnn
lo yese ha-hayyat be-mabato samuk la-haseka
Semme yiskab we-yese ‘the tailor does not go-
out with his needle close to darkness, lest he
forget and go out’ (Mishna Shabbat 1.6).

9.7. Finally, note that the BH indefinite
pronoun 7MIRN mo’imd ‘anything, some-
thing, naught, nothing’ (see above, §6.2) is
replaced by the MH equivalent Dﬂ5§ kelum
(possibly derived from RN 93 kdl mo’imd
‘any naught’, a phrase which actually appears
in Gen. 39.23). Sample usages include: N9
Dﬂ'?; nwY 16 ‘aSa kelum ‘he has done noth-
ing’ (Mishna Yoma 5.7); D92 270 72v0 'R
’en ha-‘ebed hayyab kelum ‘the slave is not
indebted at all’ (Mishna Gittin 4.4).
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Negation: Modern Hebrew
1. SENTENCE NEGATION

Sentence negation in Modern Hebrew is syntac-
tic, chiefly using one of three negators, 98 ’al,
8 lo and 'R ’en. (a) For negative 2nd person
commands, the canonical form is the particle
5& ’al with the bare future tense, e.g., "1 98 ’al
tazuz ‘don’t move’; the imperative form is not
available in the negative. Formal style also uses
SR ’al in 1st and 3rd person commands, e.g., 98
naW1 °al niskax ‘let us not forget’. (b) In most
other contexts, the particle 89 lo is used, e.g.,
in statements and questions, e.g., NN 8 AR
ata lo tazuz ‘you won’t move’, 21 RY 1NN ’ata
lo zaz¢ ‘you aren’t moving?’; in other types of
request, e.g., M9 &Y lo lazuz ‘no moving’, KW
" Se-lo yazuz ‘he’d better not move’, X9 K12
11 bo lo nazuz ‘let’s not move’; in subordinate
clauses; and as a pro-sentence of various types,
e.g., 89 lo ‘no, don’t’. A more prohibitive ‘don’t’
is MOR “gsur (it is) forbidden’. (c) Formal styles
favor the use of the particle "X ’ern as negator in
the present tense, one of several morphological
and syntactic differences between present tense
and past or future. 'R e is usually inflected for
agreement with its subject and needs no overt
subject in the 1st and 2nd person, as if it were
an auxiliary verb, while any lexical verb pres-
ent continues to inflect as normal, e.g., (ONR)
o711 DIR (Catem) ’enxem zazim ‘You are not
moving’, 735 NIR AW $ara ’ena levad “Sara is
not alone’. However, unlike verbs, inflected 1R
’en cannot invert with the subject noun with
which it agrees, e.g., TR O OPR PWIYF
W *‘axsav “enam zazim ’ebud ve-Sara ‘now
Ehud and Sara are not moving’. As is normal
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for a SVO language (Miestamo 2007), 98 ’al
and 89 lo as sentence negators must directly
precede the verb or predicate, as does 'R en—
except that the latter can directly precede the
subject in literary style, in which case it is unin-
flected, e.g., 725 AW PR Ya12 ka-rega ’en Sara
levad ‘at the moment Sara is not alone’. 'R ’en
has a further function, type ¢ in Croft’s typol-
ogy (1991): a quasi-verb acting as a negative
existential, a counterpart to the present tense
existential quasi-verb W* yes ‘there is/are’ or ‘is
present’, e.g., {1 'R ’en gman ‘there isn’t time’,
1R RIA hu "enenu ‘he isn’t here’.

Besides their unique morphology, "R ’en and
v yes fail some syntactic tests for a present
tense verb, e.g., they never occur after the rela-
tive marker -1 ha-, thus ©"9apnnn 0o sfa-
rim ha-mitqablim ‘books that are received’ but
not D'9APNA DIRA DMAD* sfarim ha-’enam
mitqablim ‘books that are not received’.

Overall, then, there is symmetry between
affirmative and negative structure, save in 2nd
person commands—typologically, a common
situation. A counterpart to sentence negators,
the (colloquial) particle of emphatic affirmation
12 ken directly precedes the predicate, e.g., ]2
11 ze ken zaz ‘it does move’. Evidence that sen-
tence negators are internal to the clause is the
fact that a higher negator can operate in tan-
dem with sentence negation, e.g., 817w 85 M
MNYN RY ze lo Se-bu lo me‘unyan ‘it’s not that
he’s not interested’.

2. NEGATION SCOPE

The scope of sentence negation generally focuses
on part of a sentence by one of three meth-
ods: (a) intonational stress on the constituent,
(b) appending an adversative phrase, with the
option of repositioning the negator directly
ahead of it, or (c) moving the constituent
being negated forward, where possible, and
repositioning the negator directly ahead of it:
(a) DA APIN RY "IN °ani lo menage ha-yom
‘P'm not cleaning today’, (b) OPA ApPIA RS 1IN
ann 8YR ani lo menage bha-yom ’ela maxar
Tm not cleaning today but tomorrow’ or IR
ann ROR OPA RY AP Cani menage lo ha-
yom ’ela maxar ‘I'm cleaning not today but
tomorrow’ (c) APaN DA RY 1IN *ani lo ha-yom
menage I’'m not cleaning foday’, Npan IR RS
o1 lo ’ani menaqe ha-yom ‘I’m not cleaning
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